
7- ज्ञानविज्ञानयोग 

भगिद्ज्ज्ञान 

Knowledge of the Absolute 

श्रीभगवानुवाच 

मय्यासक्तमना: पार्थ योगं युञ्जन्मदाश्रय: । 

असंशयं समग्र ंमा ंयर्ा ज्ञास्यसस तच्छृणु ॥ १ ॥ 

śrī-bhagavān uvāca 

mayy āsakta-manāḥ pārtha 

yogaṁ yuñjan mad-āśrayaḥ 

asaṁśayaṁ samagraṁ māṁ 

yathā jñāsyasi tac chṛṇu 

The Supreme Personality of Godhead said: Now hear, O son of 

Pṛthā, how by practicing yoga in full consciousness of Me, 

with mind attached to Me, you can know Me in full, free from 

doubt. 

श्रीभगिान ्ने कहा – हे पथृापुत्र! अब सुनो कक तुम ककस तरह 
मेरी भािना से परू्ण होकर और मन को मुझमें आसक्त करके 

योगाभ्यास करत ेहुए मुझे पूर्णतया संशयरहहत जान सकते हो | 



ज्ञानं तेऽहं सववज्ञानसमदं वक्ष्याम्यशेषत: । 

यज्ज्ज्ञात्वा नेह भूयोऽन्यज्ज्ज्ञातव्यमवसशष्यते ॥ २ ॥ 

jñānaṁ te ’haṁ sa-vijñānam 

idaṁ vakṣyāmy aśeṣataḥ 

yaj jñātvā neha bhūyo ’nyaj 

jñātavyam avaśiṣyate 

I shall now declare unto you in full this knowledge, both 

phenomenal and numinous. This being known, nothing 

further shall remain for you to know. 

अब मैं तुमसे परू्णरूप से व्यािहाररक तथा हिव्यज्ञान कहूूँगा | 

इसे जान लेने पर तुम्हें जानने के ललए और कुछ भी शेष नहीं 
रहेगा | 

मनुष्याणां सहसे्रषु कश्चचद्यततत ससद्धये । 

यततामवप ससद्धानां कश्चचन्मां वेवि तत्त्वत: ॥ ३ ॥ 

manuṣyāṇāṁ sahasreṣu 

kaścid yatati siddhaye 

yatatām api siddhānāṁ 

kaścin māṁ vetti tattvataḥ 



Out of many thousands among men, one may endeavor for 

perfection, and of those who have achieved perfection, hardly 

one knows Me in truth. 

कई हजार मनुष्यों में से कोई एक लसद्ज्धि के ललए प्रयत्नशील 
होता है और इस तरह लसद्ज्धि प्राप्त करने िालों में से विरला ही 

कोई मुझे िास्ति में जान पाता है | 

भूसमरापोऽनलो वायु: खं मनो बुद्धधरेव च । 

अहङ्कार इतीयं मे सभन्ना प्रकृततरष्टधा ॥ ४ ॥ 

bhūmir āpo ’nalo vāyuḥ 

khaṁ mano buddhir eva ca 

ahaṅkāra itīyaṁ me 

bhinnā prakṛtir aṣṭadhā 

Earth, water, fire, air, ether, mind, intelligence and false ego – 

all together these eight constitute My separated material 

energies. 

पथृ्िी, जल, अग्नन, िायु, आकाश, मन, बुद्ज्धि तथा अहंकार – ये 
आठ प्रकार से विभक्त मेरी लभन्ना (अपर) प्रकृततयाूँ हैं | 

अपरेयसमतस्त्वन्यां प्रकृतत ंववद्धध मे पराम ्। 

जीवभूतां महाबाहो ययेदं धायथते जगत ्॥ ५ ॥ 



apareyam itas tv anyāṁ 

prakṛtiṁ viddhi me parām 

jīva-bhūtāṁ mahā-bāho 

yayedaṁ dhāryate jagat 

Besides these, O mighty-armed Arjuna, there is another, 

superior energy of Mine, which comprises the living entities 

who are exploiting the resources of this material, inferior 

nature. 

हे महाबाहु अजुणन! इनके अततररक्त मेरी एक अन्य परा शग्क्त है 
जो उन जीिों से युक्तहै, जो इस भौततक अपरा प्रकृतत के सािनों 

का वििोहन कर रहे हैं | 

एतद्योनीतन भूतातन सवाथणीत्युपधारय । 

अहं कृत्स्नस्य जगत: प्रभव: प्रलयस्तर्ा ॥ ६ ॥ 

etad-yonīni bhūtāni 

sarvāṇīty upadhāraya 

ahaṁ kṛtsnasya jagataḥ 

prabhavaḥ pralayas tathā 

All created beings have their source in these two natures. Of 

all that is material and all that is spiritual in this world, know 

for certain that I am both the origin and the dissolution. 



सारे प्राणर्यों का उद्ज्गम इन िोनों शग्क्तयों में है | इस जगत ्में 
जो कुछ भी भौततक तथा आध्याग्त्मक है, उसकी उत्पवि तथा 

प्रलय मुझे ही जानो | 

मि: परतरं नान्यश्त्कश्ञ्चदश्स्त धनञ्जय । 

मतय सवथसमदं प्रोतं सूत्र ेमणणगणा इव ॥ ७ ॥ 

mattaḥ parataraṁ nānyat 

kiñcid asti dhanañ-jaya 

mayi sarvam idaṁ protaṁ 

sūtre maṇi-gaṇā iva 

O conqueror of wealth, there is no truth superior to Me. 

Everything rests upon Me, as pearls are strung on a thread. 

हे िनञ्जय! मुझसे शे्रष्ठ कोई सत्य नहीं है | ग्जस प्रकार मोती 
िागे में गुूँथे रहते हैं, उसी प्रकार सब कुछ मुझ पर ही आधश्रत 

है| 

रसोऽहमप्सु कौन्तेय प्रभाश्स्म शसशसूयथयो: । 

प्रणव: सवथवेदेषु शब्द: खे पौरुष ंनषृु ॥ ८ ॥ 

raso ’ham apsu kaunteya 

prabhāsmi śaśi-sūryayoḥ 



praṇavaḥ sarva-vedeṣu 

śabdaḥ khe pauruṣaṁ nṛṣu 

O son of Kuntī, I am the taste of water, the light of the sun and 

the moon, the syllable oṁ in the Vedic mantras; I am the 

sound in ether and ability in man. 

हे कुन्तीपुत्र! मैं जल का स्िाि हूूँ, सूयण तथा चन्रमा का प्रकाश 
हूूँ, िैहिक मन्त्रों में ओंकार हूूँ, आकाश में ध्ितन हूूँ तथा मनषु्य में 

सामथ्यण हूूँ | 

पुण्यो गन्ध: पधृर्व्यां च तेजचचाश्स्म ववभावसौ । 

जीवनं सवथभूतेषु तपचचाश्स्म तपश्स्वषु ॥ ९ ॥ 

puṇyo gandhaḥ pṛthivyāṁ ca 

tejaś cāsmi vibhāvasau 

jīvanaṁ sarva-bhūteṣu 

tapaś cāsmi tapasviṣu 

I am the original fragrance of the earth, and I am the heat in 

fire. I am the life of all that lives, and I am the penances of all 

ascetics. 

मैं पथृ्िी की आद्ज्य सुगंि और अग्नन की ऊष्मा हूूँ | मैं समस्त 
जीिों का जीिन तथा तपग्स्ियों का तप हूूँ| 



बीजं मां सवथभूतानां ववद्धध पार्थ सनातनम ्। 

बुद्धधबुथद्धधमतामश्स्म तेजस्तेजश्स्वनामहम ्॥ १० ॥ 

bījaṁ māṁ sarva-bhūtānāṁ 

viddhi pārtha sanātanam 

buddhir buddhimatām asmi 

tejas tejasvinām aham 

O son of Pṛthā, know that I am the original seed of all 

existences, the intelligence of the intelligent, and the prowess 

of all powerful men. 

हे पथृापुत्र! यह जान लो कक मैं ही समस्त जीिों का आहि बीज 
हूूँ, बुद्ज्धिमानों की बुद्ज्धि तथा समस्त तेजस्िी पुरुषों का तेज हूूँ 

| 

बलं बलवतां चाहं कामरागवववश्जथतम ्। 

धमाथववरुद्धो भूतषेु कामोऽश्स्म भरतषथभ ॥ ११ ॥ 

balaṁ balavatāṁ cāhaṁ 

kāma-rāga-vivarjitam 

dharmāviruddho bhūteṣu 

kāmo ’smi bharatarṣabha 

I am the strength of the strong, devoid of passion and desire. I 

am sex life which is not contrary to religious principles, O lord 

of the Bhāratas [Arjuna]. 



 

मैं बलिानों का कामनाओं तथा इच्छा से रहहत बल हूूँ | हे 
भरतशे्रष्ठ (अजुणन)! मैं िह काम हूूँ, जो िमण के विरुद्ज्ि नहीं है | 

ये चैव साश्त्त्वका भावा राजसास्तामसाचच ये । 

मि एवेतत ताश्न्वद्धध न त्वहं तेषु ते मतय ॥ १२ ॥ 

ye caiva sāttvikā bhāvā 

rājasās tāmasāś ca ye 

matta eveti tān viddhi 

na tv ahaṁ teṣu te mayi 

Know that all states of being – be they of goodness, passion or 

ignorance – are manifested by My energy. I am, in one sense, 

everything, but I am independent. I am not under the modes 

of material nature, for they, on the contrary, are within Me. 

तुम जान लो कक मेरी शग्क्त द्ज्िारा सारे गुर् प्रकट होते हैं, चाहे 
िे सतोगुर् हों, रजोगुर् हों या तमोगुर् हों | एक प्रकार से मैं 
सब कुछ हूूँ, ककन्तु हूूँ स्ितन्त्र | मैं प्रकृतत के गरु्ों के अिीन 

नहीं हूूँ, अवपतु िे मेरे अिीन हैं | 

त्रत्रसभगुथणमयैभाथवरेैसभ: सवथसमदं जगत ्। 

मोहहतं नासभजानातत मामेभ्य: परमव्ययम ्॥ १३ ॥ 



tribhir guṇa-mayair bhāvair 

ebhiḥ sarvam idaṁ jagat 

mohitaṁ nābhijānāti 

mām ebhyaḥ param avyayam 

Deluded by the three modes [goodness, passion and 

ignorance], the whole world does not know Me, who am 

above the modes and inexhaustible. 

तीन गुर्ों (सतो, रजो तथा तमो) के द्ज्िारा मोहग्रस्त यह सारा 
संसार मुझ गुर्ातीत तथा अविनाशी को नहीं जानता | 

दैवी ह्येषा गुणमयी मम माया दरुत्यया । 

मामेव ये प्रपद्यन्ते मायामेतां तरश्न्त ते ॥ १४ ॥ 

daivī hy eṣā guṇa-mayī 

mama māyā duratyayā 

mām eva ye prapadyante 

māyām etāṁ taranti te 

This divine energy of Mine, consisting of the three modes of 

material nature, is difficult to overcome. But those who have 

surrendered unto Me can easily cross beyond it. 



प्रकृतत के तीन गुर्ों िाली इस मेरी िैिी शग्क्त को पार कर 
पाना कहठन है | ककन्तु जो मेरे शरर्ागत हो जाते हैं, िे सरलता 

से इसे पार कर जाते हैं | 

न मां दषु्कृततनो मूढा: प्रपद्यन्ते नराधमा: । 

माययापहृतज्ञाना आसुरं भावमाधश्रता: ॥ १५ ॥ 

na māṁ duṣkṛtino mūḍhāḥ 

prapadyante narādhamāḥ 

māyayāpahṛta-jñānā 

āsuraṁ bhāvam āśritāḥ 

Those miscreants who are grossly foolish, who are lowest 

among mankind, whose knowledge is stolen by illusion, and 

who partake of the atheistic nature of demons do not 

surrender unto Me. 

जो तनपट मुर्ण है, जो मनुष्यों में अिम हैं, ग्जनका ज्ञान माया 
द्ज्िारा हर ललया गया है तथा जो असुरों की नाग्स्तक प्रकृतत को 
िारर् करने िाले हैं, ऐसे िषु्ट मेरी शरर् ग्रहर् नहीं करते | 

चतुववथधा भजन्ते मां जना: सुकृततनोऽजुथन । 

आतो श्जज्ञासुरर्ाथर्ी ज्ञानी च भरतषथभ ॥ १६ ॥ 



catur-vidhā bhajante māṁ 

janāḥ su-kṛtino ’rjuna 

ārto jijñāsur arthārthī 

jñānī ca bharatarṣabha 

O best among the Bhāratas, four kinds of pious men begin to 

render devotional service unto Me – the distressed, the 

desirer of wealth, the inquisitive, and he who is searching for 

knowledge of the Absolute. 

हे भरतशे्रष्ठ! चार प्रकार के पुण्यात्मा मेरी सेिा करते हैं – आतण, 
ग्जज्ञासु, अथाणथी तथा ज्ञानी | 

तेषां ज्ञानी तनत्ययुक्त एकभश्क्तववथसशष्यते । 

वप्रयो हह ज्ञातननोऽत्यर्थमहं स च मम वप्रय: ॥ १७ ॥ 

teṣāṁ jñānī nitya-yukta 

eka-bhaktir viśiṣyate 

priyo hi jñānino ’tyartham 

ahaṁ sa ca mama priyaḥ 

Of these, the one who is in full knowledge and who is always 

engaged in pure devotional service is the best. For I am very 

dear to him, and he is dear to Me. 



इनमें से जो परमज्ञानी है और शुद्ज्िभग्क्त में लगा रहता है िह 
सिणशे्रष्ठ है, क्योंकक मैं उसे अत्यन्त वप्रय हूूँ और िह मुझे वप्रय 

है| 

उदारा: सवथ एवैते ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम ्। 

आश्स्र्त: स हह युक्तात्मा मामेवानुिमां गततम ्॥ १८ ॥ 

udārāḥ sarva evaite 

jñānī tv ātmaiva me matam 

āsthitaḥ sa hi yuktātmā 

mām evānuttamāṁ gatim 

All these devotees are undoubtedly magnanimous souls, but 

he who is situated in knowledge of Me I consider to be just 

like My own self. Being engaged in My transcendental service, 

he is sure to attain Me, the highest and most perfect goal. 

तनस्सन्िेह ये सब उिारचेता व्यग्क्त हैं, ककन्तु जो मेरे ज्ञान को 
प्राप्त है, उसे मैं अपने ही समान मानता हूूँ | िह मेरी हिव्यसेिा 
में तत्पर रहकर मुझ सिोच्च उद्ज्िेश्य को तनग्श्चत रूप से प्राप्त 

करता है | 

बहूनां जन्मनामन्ते ज्ञानवान्मां प्रपद्यते । 

वासुदेव: सवथसमतत स महात्मा सुदलुथभ: ॥ १९ ॥ 



bahūnāṁ janmanām ante 

jñānavān māṁ prapadyate 

vāsudevaḥ sarvam iti 

sa mahātmā su-durlabhaḥ 

After many births and deaths, he who is actually in knowledge 

surrenders unto Me, knowing Me to be the cause of all causes 

and all that is. Such a great soul is very rare. 

अनेक जन्म-जन्मान्तर के बाि ग्जसे सचमचु ज्ञान होता है, िह 
मुझको समस्त कारर्ों का कारर् जानकर मेरी शरर् में आता है 

| ऐसा महात्मा अत्यन्त िलुणभ होता है | 

कामैस्तैस्तैहृथतज्ञाना: प्रपद्यन्तेऽन्यदेवता: । 

त ंतं तनयममास्र्ाय प्रकृत्या तनयता: स्वया ॥ २० ॥ 

kāmais tais tair hṛta-jñānāḥ 

prapadyante ’nya-devatāḥ 

taṁ taṁ niyamam āsthāya 

prakṛtyā niyatāḥ svayā 

Those whose intelligence has been stolen by material desires 

surrender unto demigods and follow the particular rules and 

regulations of worship according to their own natures. 



 

ग्जनकी बुद्ज्धि भौततक इच्छाओं द्ज्िारा मारी गई है, िे िेिताओं 
की शरर् में जाते हैं और िे अपने-अपने स्िभाि के अनुसार 

पूजा विशेष विधि-वििानों का पालन करते हैं | 

यो यो यां यां तनुं भक्त: श्रद्धयाधचथतुसमच्छतत । 

तस्य तस्याचलां श्रद्धा ंतामेव ववदधाम्यहम ्॥ २१ ॥ 

yo yo yāṁ yāṁ tanuṁ bhaktaḥ 

śraddhayārcitum icchati 

tasya tasyācalāṁ śraddhāṁ 

tām eva vidadhāmy aham 

I am in everyone’s heart as the Supersoul. As soon as one 

desires to worship some demigod, I make his faith steady so 

that he can devote himself to that particular deity. 

मैं प्रत्येक जीि के हृिय में परमात्मा स्िरूप ग्स्थत हूूँ | जैसे ही 
कोई ककसी िेिता की पूजा करने की इच्छा करता है, मैं उसकी 
श्रद्ज्िा को ग्स्थर करता हूूँ, ग्जससे िह उसी विशेष िेिता की 

भग्क्त कर सके | 

स तया श्रद्धया युक्तस्तस्याराधनमीहते । 

लभते च तत: कामान्मयैव ववहहताश्न्ह तान ्॥ २२ ॥ 



sa tayā śraddhayā yuktas 

tasyārādhanam īhate 

labhate ca tataḥ kāmān 

mayaiva vihitān hi tān 

Endowed with such a faith, he endeavors to worship a 

particular demigod and obtains his desires. But in actuality 

these benefits are bestowed by Me alone. 

ऐसी श्रद्ज्िा से समग्न्ित िह िेिता विशेष की पूजा करने का 
यत्न करता है और अपनी इच्छा की पूतत ण करता है | ककन्तु 

िास्तविकता तो यह है कक ये सारे लाभ केिल मेरे द्ज्िारा प्रिि 
हैं | 

अन्तवि ुफलं तेषां तद्भ वत्यल्पमेधसाम ्। 

देवान्देवयजो याश्न्त मद्भ क्ता याश्न्त मामवप ॥ २३ ॥ 

antavat tu phalaṁ teṣāṁ 

tad bhavaty alpa-medhasām 

devān deva-yajo yānti 

mad-bhaktā yānti mām api 

Men of small intelligence worship the demigods, and their 

fruits are limited and temporary. Those who worship the 

demigods go to the planets of the demigods, but My devotees 

ultimately reach My supreme planet. 



अल्पबुद्ज्धि िाले व्यग्क्त िेिताओं की पूजा करते हैं और उन्हें 
प्राप्त होने िाले फल सीलमत तथा क्षणर्क होते हैं | िेिताओं की 
पूजा करने िाले िेिलोक को जाते हैं, ककन्तु मेरे भक्त अन्ततः 

मेरे परमिाम को प्राप्त होते हैं | 

अव्यक्तं व्यश्क्तमापन्नं मन्यन्ते मामबुद्धय: । 

परं भावमजानन्तो ममाव्ययमनुिमम ्॥ २४ ॥ 

avyaktaṁ vyaktim āpannaṁ 

manyante mām abuddhayaḥ 

paraṁ bhāvam ajānanto 

mamāvyayam anuttamam 

Unintelligent men, who do not know Me perfectly, think that 

I, the Supreme Personality of Godhead, Kṛṣṇa, was impersonal 

before and have now assumed this personality. Due to their 

small knowledge, they do not know My higher nature, which 

is imperishable and supreme. 

बुद्ज्धिहीन मनषु्य मुझको ठीक से न जानने के कारर् सोचते हैं 
कक मैं (भगिान ्कृष्र्) पहले तनराकार था और अब मैंने इस 
स्िरूप को िारर् ककया है | िे अपने अल्पज्ञान के कारर् मेरी 

अविनाशी तथा सिोच्च प्रकृतत को नहीं जान पाते | 



नाहं प्रकाश: सवथस्य योगमायासमावतृ: । 

मूढोऽयं नासभजानातत लोको मामजमव्ययम ्॥ २५ ॥ 

nāhaṁ prakāśaḥ sarvasya 

yoga-māyā-samāvṛtaḥ 

mūḍho ’yaṁ nābhijānāti 

loko mām ajam avyayam 

I am never manifest to the foolish and unintelligent. For them 

I am covered by My internal potency, and therefore they do 

not know that I am unborn and infallible. 

मैं मूर्ों तथा अल्पज्ञों के ललए कभी भी प्रकट नहीं हूूँ | उनके 
ललए तो मैं अपनी अन्तरंगा शग्क्त द्ज्िारा आच्छाहित रहता हूूँ, 
अतः िे यह नहीं जान पाते कक मैं अजन्मा तथा अविनाशी हूूँ | 

वेदाहं समतीतातन वतथमानातन चाजुथन । 

भववष्याणण च भतूातन मां तु वेद न कचचन ॥ २६ ॥ 

vedāhaṁ samatītāni 

vartamānāni cārjuna 

bhaviṣyāṇi ca bhūtāni 

māṁ tu veda na kaścana 

O Arjuna, as the Supreme Personality of Godhead, I know 

everything that has happened in the past, all that is 



happening in the present, and all things that are yet to come. I 

also know all living entities; but Me no one knows. 

हे अजुणन! श्रीभगिान ्होने के नाते मैं जो कुछ भूतकाल में घहटत 
हो चुका है, जो ितणमान में घहटत हो रहा है और जो आगे होने 
िाला है, िह सब कुछ जानता हूूँ | मैं समस्त जीिों को भी 

जानता हूूँ, ककन्तु मुझे कोई नहीं जानता | 

इच्छाद्वेषसमुत्र्ेन द्वन्द्वमोहेन भारत । 

सवथभूतातन सम्मोहं सगे याश्न्त परन्तप ॥ २७ ॥ 

icchā-dveṣa-samutthena 

dvandva-mohena bhārata 

sarva-bhūtāni sammohaṁ 

sarge yānti paran-tapa 

O scion of Bharata, O conqueror of the foe, all living entities 

are born into delusion, bewildered by dualities arisen from 

desire and hate. 

हे भरतिंशी! हे शत्रुविजेता! समस्त जीि जन्म लेकर इच्छा तथा 
घरृ्ा से उत्पन्न द्ज्िन्द्ज्िों से मोहग्रस्त होकर मोह को प्राप्त होते 

हैं | 



येषां त्वन्तगतं पाप ंजनानां पुण्यकमथणाम ्। 

ते द्वन्द्वमोहतनमुथक्ता भजन्ते मां दृढव्रता: ॥ २८ ॥ 

yeṣāṁ tv anta-gataṁ pāpaṁ 

janānāṁ puṇya-karmaṇām 

te dvandva-moha-nirmuktā 

bhajante māṁ dṛḍha-vratāḥ 

Persons who have acted piously in previous lives and in this 

life and whose sinful actions are completely eradicated are 

freed from the dualities of delusion, and they engage 

themselves in My service with determination. 

ग्जन मनुष्यों ने पूिणजन्मों में तथा इस जन्म में पुण्यकमण ककये 
हैं और ग्जनके पापकमों का पूर्णतया उच्छेिन हो चुका होता है, िे 
मोह के द्ज्िन्द्ज्िों से मुक्त हो जाते हैं और िे संकल्पपूिणक मेरी 

सेिा में तत्पर होते हैं | 

जरामरणमोक्षाय मामाधश्रत्य यतश्न्त ये । 

ते ब्रह्म तद्ववद:ु कृत्स्नमध्यात्मं कमथ चाणखलम ्॥ २९ ॥ 

jarā-maraṇa-mokṣāya 

mām āśritya yatanti ye 

te brahma tad viduḥ kṛtsnam 

adhyātmaṁ karma cākhilam 



 

Intelligent persons who are endeavoring for liberation from 

old age and death take refuge in Me in devotional service. 

They are actually Brahman because they entirely know 

everything about transcendental activities. 

जो जरा तथा मतृ्यु से मुग्क्त पाने के ललए यत्नशील रहते हैं, िे 
बुद्ज्धिमान व्यग्क्त मेरी भग्क्त की शरर् ग्रहर् करते हैं | िे 

िास्ति में ब्रह्म हैं क्योंकक िे हिव्य कमों के विषय में पूरी तरह 
से जानते हैं | 

साधधभूताधधदैवं मां साधधयज्ञं च ये ववद:ु । 

प्रयाणकालेऽवप च मां ते ववदयुुथक्तचेतस: ॥ ३० ॥ 

sādhibhūtādhidaivaṁ māṁ 

sādhiyajñaṁ ca ye viduḥ 

prayāṇa-kāle ’pi ca māṁ 

te vidur yukta-cetasaḥ 

Those in full consciousness of Me, who know Me, the 

Supreme Lord, to be the governing principle of the material 

manifestation, of the demigods, and of all methods of 

sacrifice, can understand and know Me, the Supreme 

Personality of Godhead, even at the time of death. 



 

जो मुझ परमेश्र्िर को मेरी पूर्ण चेतना में रहकर मुझे जगत ्का, 
िेिताओं का तथा समस्त यज्ञविधियों का तनयामक जानते हैं, िे 
अपनी मतृ्यु के समय भी मुझ भगिान ्को जान और समझ 

सकते हैं | 


